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Dvě brněnské konference věnované překladu

Na jaře roku 2025 pořádal Ústav slavistiky Filozofické fakulty Masarykovy univerzity
dvě mezinárodní konference, které měly téměř identické názvy – Překlad a jeho
výzvy III a Преводът и неговите предизвикателства. První konference byla
určena doktorandům a už třetím rokem je koncipována jako setkání nad tématy
připravovaných disertačních prací a prezentacemi badatelských aktivit doktorských
studentů Filozofické fakulty Masarykovy univerzity, letos v rámci projektu Slovanské
jazyky, literatury a kultury na pomezí tří civilizací. Toto vědecké fórum vždy vítá
i doktorandy z jiných českých, ale také zahraničních univerzit. Hlavním, byť ne
jediným tématem byl samozřejmě překlad a všechny jeho výzvy a kouzla. Tereza
Poledníková (Masarykova univerzita) představila referát na aktuální téma Výzvy ve
výuce audiovizuálního překladu a lokalizace v translatologicky zaměřených oborech
(případová studie). Další translatologická bádání byla obsahem např. příspěvku Dagmar
Haladové (Masarykova univerzita) Nebinární polská poezie a nastínění problematiky
překladu. V tematickém bloku zaměřenémna slovanskou frazeologii ametafory zazněly
příspěvky Метафората в българската спортна медийна реч Paoly Georgievové
a Фразеологизми с компонент на цвят в българската публична реч Kosty Slavova
(oba Sofijská univerzita sv. Klimenta Ochridského). Zajímavé postřehy z oblasti
slovanské dialektologie zazněly v příspěvcích Популяризація територіальних
діалектів української мови на телебаченні в незалежній Україні Olhy Cherevyk
(Masarykova univerzita) a Съвременни идеи в българската лингвистика (проект
и създаване на идеографски диалектен речник) Vladimira Ilieva (Sofijská univerzita
sv. Klimenta Ochridského). Slovanským literaturám se věnovaly příspěvky Tomáše
Erharta Jazyk současné propagandy v ruské fantastické literatuře, Fjodora Vinokurova
(oba Masarykova univerzita) Dobrodinec či Dobroditel: onymum hlavy státu v románu
J. Zamjatina MY, ale také Семиотичен и стилистичен аспект на библейската
символика в романите на Мария Лалева „Живот в скалите“ и „Пасиансът на
архангелите“ Kremeny Rikevové (Sofijská univerzita sv. Klimenta Ochridského)
a Образ героев-трикстеров и их социальная роль в русских, белорусских, болгарских,
чешских сказках и фольклоре Aleny Danyiové (Masarykova univerzita). Zajímavé
jevy z korpusové lingvistiky představila v příspěvku Rusko v české publicistice:
korpusová analýza kulturních a politických odkazů Anna Caldrová (Masarykova
univerzita) a v prezentaci Езикова култура и стил на българските бизнес
отношения Nadeždа Ilievа (Sofijská univerzita sv. Klimenta Ochridského). Otázkám
specializované terminologie se věnoval Vojtěch Adam (Masarykova univerzita)
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v příspěvku Hlavní skupiny termínů v ruské a české právní terminologii. Zvláštnosti
syntaxe znakového jazyka představila ve své prezentaci Пространствен синтаксис
Maja Josifova (Sofijská univerzita sv. Klimenta Ochridského). Mezijazykové kontakty
a vlivy byly tématem referátů Bohemismy v současných slovanských jazycích Hanny
Aleksiayevichové (Masarykova univerzita) a Angličtina – lingua franca motoristického
sveta F1 Natálie Kováčové. Otázkám jazykového managementu se pak věnoval
Oleksandr Stukalo (Karlova univerzita) v příspěvku Jazykový management jako
teoretický rámec výzkumu jazykových biografií ukrajinských migrantů.

Na konferenci jsme mohli slyšet různé slovanské jazyky, referáty doprovázely
dlouhé diskuse po jednotlivých sekcích. Doktorandi i přítomní školitelé vyjádřili
spokojenost s kvalitou a aktuálností prezentovaných studentských vědeckých prací
a všichni se už těší na konferenci Překlad a jeho výzvy IV, kterou Ústav slavistiky
plánuje na příští rok.

Druhá konference pořádaná Ústavem slavistiky byla primárně bulharistická a měla
název Преводът и неговите предизвикателства (Překlad a jeho výzvy). Hlavními
tématy této už třetí konference pořádané na brněnské slavistice byl umělecký překlad
z a do bulharštiny, příprava budoucích překladatelů a tlumočníků a mezijazyková
interference. Tři příspěvky se věnovaly různým aspektům překladu světoznámého
románu Časokryt nejpřekládanějšího současného bulharského spisovatele Georgiho
Gospodinova – Elena Krejčová (Masarykova univerzita) se věnovala překladům reálií
z oblasti gastronomie (Реалии от областта на кулинарията и проблемите на
превода, или когато яденето всъщност не е ядене), Nadežda Staljanova (Sofijská
univerzita sv. Klimenta Ochridského) si všímala překladu reálií spojených s bulharskou
historií (Исторически контекст и превод), Traci Speed (Univerzita v Szegedu)
se věnovala poznámkám pod čarou a poukázala na rozdíly ve využívání tohoto
pomocného prostředku mezi bulharskými a jinojazyčnými překlady (Бележки под
линия: предизвикателства и практика при превода на английски език в сравнение
с българската практика). Překladu slov ze specifického aspektu se věnovali
Pavel Krejčí (Masarykova univerzita), který představil historický kontext vzniku
obrazného výrazu „tunelovat“ a jeho derivátů (За превода на някои думи, свързани
с икономическата престъпност – случаят на чешкия глагол ‚tunelovat’) a Desislava
Nedjalkova (překladatelka umělecké literatury), která přiblížila možné nesnáze při
překladech názvů slovanských mytických bytostí a démonů v dětské literatuře
(Наименования на славянските духове и демони и пресъздаването им на български
език в детската литература). Radost Železarova (Sofijská univerzita sv. Klimenta
Ochridského) zkoumala v příspěvku Специфики и предизвикателства в славяно-
славянския художествен превод projevy mezijazykového transferu na morfologické
a lexikální úrovni v překladech uměleckých textů z češtiny do bulharštiny. Lilija
Želeva (Sofijská univerzita sv. Klimenta Ochridského) představila praktické aspekty
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výuky konsekutivního a simultánního tlumočení pro studenty slavistických oborů
(Предизвикателства в обучението по конферентен превод от/на славянски езици),
Neda-Maria Panajotova (Sofijská univerzita sv. Klimenta Ochridského) v příspěvku
Филмовият паратекст и преводът prezentovala zajímavé postřehy o fungování
názvů filmů a jejich překladů v cílové kultuře v kontextu různých komunikativních
a marketingových strategií. Dva příspěvky se věnovaly překladům a recepci bulharské
literatury v zahraničí – Magdalena Kostova-Panajotova a Veličko Panajotov (oba
Sofijská univerzita sv. Klimenta Ochridského) představili svůj výzkum o bulharské
literatuře v překladech z éry Československa a poté v Česku a na Slovensku (Преводът
на българска литература в славяноезични страни (Чехия и Словакия). Реалности
и възможности), Monika Farkas-Baráthy (Univerzita v Szegedu) se věnovalamaďarské
kriminalistické literatuře a jejímu překladu do bulharštiny (Унгарската криминална
литература в български контекст, или за някои преводачески предизвикателства
при превода). Marija Pileva (Bulharská akademie věd) se v příspěvku От “Meet
Bulgaria” (1931) до „Запознайте се с България“ (2024) – превод и отказ от превод
věnovala překladu knihy amerického misionáře R.Markhama přeložené teprve loni
a zkoumala hlavně kapitoly o lidové slovesnosti a literatuře. Mária Dudás (Univerzita
ELTE v Budapešti) v příspěvku Представяне на двуезичното списание „Хемус“
představila dvojjazyčné periodikum bulharskémenšiny vMaďarskuHemusz s důrazem
na překlady bulharských spisovatelů publikované na stránkách tohoto časopisu.

Konference Преводът и неговите предизвикателства byla opět fórem, které
přinášelo pocity intelektuální sounáležitosti, doprovázenémnohdy plánováním dalšího
vědeckého výzkumu zkoumaných jevů, nová setkání a nekonečné diskuse. Konference
vyzařovala jedinečné kouzlo svou akademickou a přátelskou atmosférou a přispěla
k rozvoji mezinárodní a meziinstitucionální spolupráce, k osobní vědecké komunikaci
mezi bulharskými filology ve středoevropském kontextu, k rozvoji lingvistického,
literárněvědného a kulturně-historického výzkumu na poli bulharistických studií.
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